Priloga II.2. – Obrazec za pripravo končnega poročila VSEŽIVLJENJSKO UČENJE ERASMUS individualna mobilnost  2013 – Vsebinsko poročilo 
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VSEBINSKO KONČNO POROČILO

Erasmus individualna mobilnost za razpisno leto 2013, 

(obdobje od 1. junij 2013 do 30. september 2014 )
Rok za oddajo poročila: 30. november 2014

Prijavitelji so v skladu s sporazumom o dotaciji in Splošnimi pogoji (14. člen) Končno poročilo do roka dolžni oddati nacionalni agenciji za program Vseživljenjsko učenje CMEPIUS.

Način pošiljanja:

1. original (papirnata oblika) – podpisan in žigosan po običajni pošti na naslov: CMEPIUS, za Erasmus IM 2013, Ob železnici 30a, 1000 Ljubljana; 

in
2. elektronska verzija vsebinskega poročila in »EUC compliance report« (le za izbrane prijavitelje*) na e-naslov erasmus@cmepius.si .
Navedeni rok oddaje je zadnji datum pošiljanja (velja poštni žig na ovojnici oziroma datum poslanega e-sporočila).

Končno poročilo ERASMUS individualna mobilnost  2013 je sestavljeno iz naslednjih delov:

· izpolnjeno vsebinsko končno poročilo, 

· vnešene mobilnosti v orodje Mobility Tool in 
· izpolnjen obrazec v angleškem jeziku »EUC compliance report« (le za izbrane prijavitelje*).
*Prijavitelj razpisnega leta 2013, ki boste izbrani, boste povabljeni k izpolnjevanju »EUC compliance report« v posebnem e-sporočilu.
Vsi obrazci so dostopni tudi na spletni strani CMEPIUS – Razpis 2013. 

Vsebinsko končno poročilo podpišeta odgovorna oseba institucije in Erasmus koordinator oz. oseba, ki je poročilo pripravila.

Za dodatna pojasnila smo vam na voljo na erasmus@cmepius.si in po telefonu: 01-6209-461 (Sonja Mavsar - vsebinski del), 01-6209-64 (Klavdija Draškovič - finančni del) in 01-6209-473 (Borut Korada – vprašanja vezana na orodje Mobility Tool).
OSNOVNI PODATKI O INSTITUCIJI PRIJAVITELJICI

 Tabela 1: Prosimo dopolnite tabelo z ustreznimi podatki:                                               
	I. OSNOVNI PODATKI INSTITUCIJE

	Naziv institucije
	     

	Številka zadeve (npr. ERA – MOB – 1/13)
	ERA – MOB -      /13

	Erasmus koda (npr. SI LJUBLJA01)
	SI      

	Številka sporazuma o dotaciji (npr. 2013-8000)
	     

	Erasmus koordinator
	     

	Elektronski naslov koordinatorja
	     


A. ORGANIZACIJA MOBILNOSTI (OM)

Katere aktivnosti so bile na vaši instituciji organizirane s pomočjo sredstev za organizacijo mobilnosti? Kakšen material/gradiva ste financirali iz teh sredstev? Se iz teh sredstev krije tudi strošek dela, kakšen delež sredstev gre v ta namen za kakšno delo? Ali imate na vaši instituciji v uporabi interna pravila vezana na porabo OM sredstev? 

	Poraba sredstev OM (aktivnosti, gradiva, drugo)

     
Interna pravila/pravilnik:  FORMCHECKBOX 
  Da  (priložite kopijo)                 FORMCHECKBOX 
 Ne


B. »OUTGOING« MOBILNOSTI  ŠTUDENTOV IN ZAPOSLENIH/OSEBJA
Načrtovanje

Kako ob prijavi projekta mobilnosti pri nacionalni agenciji načrtujete število mobilnosti za katere zaprosite v prijavi (na podlagi pretekle realizacije, na podlagi povpraševanja na instituciji, na podlagi ugotovljenih potreb s strani vodstva institucije, na podlagi vaše lastne ocene itd.)? Prosimo opišite kriterije na katerih temelji število zaprošenih mobilnosti v vaši prijavi na razpis.

Mobilnost študentov 

     
Mobilnost osebja 

     
Informiranje
Opišite načine in aktivnosti, s katerimi razširjate informacijo o možnostih programa Erasmus. (Če je na spletni strani vaše institucije del vsebin posebej namenjen vašim študentom (SMS in SMP) in zaposlenim (STA in STT), ki odhajajo oz. nameravajo oditi na mobilnost (Erasmus ali katerokoli drugo) v tujino, prosimo navedite povezavo do teh spletnih vsebin; priložite primere tiskanih gradiv).
Mobilnost študentov 

     
Mobilnost osebja 

     
Podpora in spremljanje
Kakšne vrste podpore, mentorstva, spremljanja vaša institucija nudi mobilnim posameznikom (študentom in osebju) pred odhodom na mobilnost, v času mobilnosti in po vrnitvi z mobilnosti? 

	A) Podpora in spremljanje mobilnih študentov
· pred mobilnostjo      
· v času mobilnosti      
· po vrnitvi z mobilnosti      
B) Podpora in spremljanje mobilnega osebja
· pred mobilnostjo      
· v času mobilnosti      
· po vrnitvi z mobilnosti      



Odpovedi mobilnosti
Koliko študentov in osebja izbranih za Erasmus mobilnost je v  razpisnem letu 2013 odpovedalo svojo mobilnost? Navedite vsaj tri najpogostejše razloge za odpoved in vaše ukrepe ob odpovedih (rezervna lista kandidatov, nov razpis, drugo).
A) Študenti
Število odpovedi za SMS      
Število odpovedi za SMP      
Razlogi za odpoved:      
Odziv in rešitve:      
Rezervna lista za študente  FORMCHECKBOX 
  Da                                       FORMCHECKBOX 
 Ne

B) Osebje
Število odpovedi za STA     
Število odpovedi za STT       
Razlogi za odpovedi:      
Odziv in rešitve:      
Rezervna lista za zaposlene  FORMCHECKBOX 
  Da                                         FORMCHECKBOX 
 Ne
Vrednotenje in priznavanje mobilnosti
Na kakšen način zagotavljate vrednotenje in priznavanje mobilnosti osebja in študentov? Opišite postopek priznavanja in načine (npr. vpis v indeks, vpis v dodatek k diplomi).
Mobilnost študentov

     
Mobilnost osebja 
     
ERASMUS INTENZIVNI JEZIKOVNI TEČAJI (EILC)
	Ali so študentje seznanjeni z možnostjo Erasmus intenzivnih jezikovnih tečajev (EILC)? 
 FORMCHECKBOX 
  Da                                                               FORMCHECKBOX 
 Ne
Kdaj in na kakšen način? 
     
Koliko študentov iz vaše institucije se je udeležilo EILC tečaja v državah upravičenkah?*
Število prijavljenih študentov      
Število odobrenih študentov      


* Jeziki, ki se poučujejo v okviru EILC tečajev: Belgija (nizozemščina), Bolgarija (bolgarščina), Ciper (grščina), Češka (češčina), Danska (danščina), Estonija (estonščina), Finska (finščina in švedščina), Grčija (grščina), Hrvaška (hrvaščina),Madžarska (madžarščina), Islandija (islandščina), Italija (italijanščina), Latvija (latvijščina), Litva(litovščina), Malta (malteščina), Nizozemska (nizozemščina), Norveška (norveščina), Poljska (poljščina), Portugalska (portugalščina), Romunija (romunščina), Slovaška (slovaščina), Slovenija (slovenščina), Španija (katalonščina, valencijščina, baskovščina in galicijščina), Švedska (švedščina), Švica (italijanščina) in Turčija (turščina).
C. »INCOMING« MOBILNOSTI  ŠTUDENTOV IN OSEBJA
Kako skrbite za njihovo integracijo na vaši instituciji (kulturno integracijo, vključitev v delo, predavanja, formalno in neformalno vključenost)? Če so na spletni strani vaše institucije vsebine namenjene tudi »incoming« študentom (SMS in SMP) in osebju (STA in STT), prosimo navedite povezavo do spletnih vsebin. 
Aktivnosti za prihajajoče študente      
Aktivnosti za prihajajoče osebje      
Spletna stran z informacijami za tuje študente/osebje:      
V kolikšni meri se vaša institucija poslužuje možnosti sodelovanja s tujim strokovnjakom / predavateljem iz podjetja? 
      

Gre za redno aktivnost vaše institucije?  FORMCHECKBOX 
 Da                   FORMCHECKBOX 
 Ne
So se gostujoči predavatelji (še posebej iz podjetij) izkazali tudi kot »uporabni« kontakt in priložnost za sodelovanje v prihodnje v smeri nudenja Erasmus praks za vaše študente?

 FORMCHECKBOX 
 Da                   FORMCHECKBOX 
 Ne
Pojasnilo

     
D. PRISPEVEK PROGRAMA ERASMUS K INTERNACIONALIZACIJI v obdobju 2007 do 2013 
Kako je sodelovanje vaše institucije v programu Erasmus  prispevalo k razvoju in spremembam, še posebej na področju internacionalizacije? Kakšen vpliv je imelo sodelovanje na posameznika (zaposlene in študente) in kakšen na institucijo?
Doprinos k razvoju in spremembam na vaši instituciji

     
Vpliv na posameznike 
     
Vpliv na institucijo 
     
Priloge
Neobvezne, a zaželene priloge h končnemu poročilu: analize vprašalnikov, kopija vašega institucionalnega vprašalnika za študente in predavatelje ter osebje – če ga uporabljate, fotografije, članki in ostale objave (lahko tudi na vaših spletnih straneh), poročila udeležencev in njihova analiza, viri, povezave do vam zanimivih spletnih strani (spletnih dnevnikov, forumov FB, objav vaših Erasmus študentov, predavateljev ali koordinatorjev):
	     


Razno (komentar, predlog, razmišljanje, opombe, priporočila)

     
Podpis odgovornih oseb in žig organizacije

	Oseba odgovorna za podpis sporazuma o dotaciji:

Naziv in funkcija:      
Ime in priimek:      
Podpis: _________________________________________
 Kraj:                                                                                                         Datum:      
Žig organizacije

Erasmus koordinator oz. oseba, ki je pripravila poročilo: 

Ime in Priimek:      
Podpis: ___________________________________________

Kraj:                                                                                                         Datum:      
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